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Настоящите Общи условия уреждат стандартните права и задължения между „ЕКО ОЙЛ РЕСУРС"
ЕООД, ЕИК 204449446, наричано по-долу „ОРГАНИЗАЦИЯТА", и всяко лице, което пуска на
пазара на територията на Република България масла и е сключило индивидуален договор за участие
в колективната система на ОРГАНИЗАЦИЯТА, наричано по-долу „ЧЛЕНЪТ".

Настоящите Общи условия са неразделна част от индивидуалния ДОГОВОР между
ОРГАНИЗАЦИЯТА и ЧЛЕНА и се прилагат заедно с него.

ПРЕАМБЮЛ
Какво е организация по оползотворяване?
„Еко Ойл Ресурс" ЕООД е организация по оползотворяване на отработени масла по смисъла на
Закона за управление на отпадъците (ЗУО). Организацията притежава разрешение по чл. 81, ал. 1 от
ЗУО, издадено от министъра на околната среда и водите, което я оправомощава да управлява
колективна система за събиране, транспортиране и оползотворяване на отработени масла.

Защо съществува тази система?
Всяко лице, което пуска масла на българския пазар — производител, вносител или въвеждащ от
друга държава от ЕС — носи разширена отговорност на производителя (РОП). Това означава, че то е
длъжно да осигури събирането и оползотворяването на отработените масла, образувани от
продуктите му. Законът дава две възможности: индивидуално изпълнение или членство в колективна
система. Колективната система на ОРГАНИЗАЦИЯТА поема тези задължения от името и за сметка
на своите членове.

Какво означава да сте член на колективната система?
Членството се учредява с подписване на индивидуален договор и приемане на настоящите Общи
условия. От момента на началото на участието ОРГАНИЗАЦИЯТА организира изпълнението на
нормативните задължения на ЧЛЕНА за отработени масла. Срещу това ЧЛЕНЪТ заплаща
възнаграждение за всеки килограм масло, пуснато на пазара, по индивидуално договорени ставки.

Накратко за правата и задълженията
ЧЛЕНЪТ: декларира ежемесечно количествата масла чрез Портал 2.0; плаща в срок договореното
възнаграждение; поддържа регистрацията си в публичния регистър по ЗУО; съхранява отработените
масла без смесване; предоставя при поискване документи за проверка.

ОРГАНИЗАЦИЯТА: организира събирането, транспорта и оползотворяването на отработените
масла; отчита изпълнението пред ИАОС и МОСВ; издава удостоверение за участие; осигурява мрежа
от оператори с покритие на територията; публикува ежегодно обобщена информация за дейността на
системата.

Приоритетът при третирането е регенерирането (код R9) — превръщането на отработеното масло
обратно в базово масло. Алтернативни операции се допускат само когато регенерирането не е
осъществимо по технически, икономически или организационни причини.

Настоящите Общи условия са в съответствие с Директива 2008/98/ЕО (Рамкова директива за
отпадъците, включително чл. 8а за РОП и чл. 21 за отработените масла), Регламент (ЕС) 2016/679



(GDPR), Регламент (ЕС) № 910/2014 (eIDAS), Регламент (ЕС) 2019/1021 (устойчиви органични
замърсители) и приложимото национално законодателство.

КЛЮЧОВА ИЗВАДКА
Тази извадка има ориентиращ характер. При противоречие се прилагат пълните клаузи на
настоящите Общи условия и индивидуалния ДОГОВОР.

1. Отчетността на ЧЛЕНА се извършва чрез „Портал 2.0", освен ако ОРГАНИЗАЦИЯТА изрично
определи друг допустим електронен способ.

2. Подадена декларация не може да се оттегля, заличава или анулира едностранно. Корекция се
допуска само след одобрение от ОРГАНИЗАЦИЯТА, като всички версии остават в одитната следа.

3. Намаляване на вече декларирани количества се допуска при доказана грешка или при последващ
доказан износ или изпращане извън България, включително вътреобщностно изпращане, когато това
е нормативно допустимо.

4. Цените са възнаграждение за участие в колективната система, а не публичноправна продуктова
такса към ПУДООС.

5. ОРГАНИЗАЦИЯТА може едностранно да промени ставките с 3 календарни месеца писмено
предизвестие. По взаимно писмено съгласие ставките могат да се променят незабавно.

6. Възнагражденията се определят на реална разходна база, с отчитане на разходите по събиране,
транспорт, третиране, отчетност, одит, информация и финансовото управление на системата, като не
следва да надвишават необходимите разходи за разходно-ефективно управление.

7. Обичайната проверка или одит се извършва със 7 календарни дни писмено предизвестие, освен
при риск, искане на орган или съмнение за неверни данни.

8. ЧЛЕНЪТ носи отговорност за данните, регистрацията, плащанията и последиците от собственото
си неплащане, неподаване или невярно подаване на информация.

9. При забавено плащане ЧЛЕНЪТ дължи неустойка 0,1 % на ден, но не повече от 20 % от
просрочената сума (чл. 36). При установени занижени количества — допълнително възнаграждение
плюс 10 % неустойка (чл. 37).

10. Общият размер на неустойките по чл. 36 и чл. 37 за един месец не може да надвишава 50 % от
дължимото възнаграждение за същия месец (чл. 38а). Неустойката за паралелно членство и
разходите за одит не попадат в този лимит.

11. Паралелно членство в две организации за един и същ отпадъчен поток е забранено и
представлява съществено неизпълнение. При нарушение — неустойка от 3× до 5× последното
месечно възнаграждение (чл. 6).

12. Договорът е за 3 години с автоматично подновяване. Прекратяване без основание — с 12 месеца
писмено предизвестие. Непредприемане на действие 3 месеца преди края на периода означава
автоматично подновяване (чл. 45–46).

13. При несъгласие с едностранно увеличение на ставките ЧЛЕНЪТ може да прекрати договора с 3
месеца предизвестие; дотогава важат старите ставки (чл. 18, ал. 8).

14. Смесването на отработени масла с други отпадъци или вещества е абсолютно забранено, освен
при изрично разрешение (чл. 26). Нарушението може да доведе до непризнаване на количества.

15. ОРГАНИЗАЦИЯТА публикува ежегодно обобщена информация: събрани и третирани
количества по операции, степен на постигане на целите, разходи и приходи в обобщен вид, списък на
операторите (чл. 33, ал. 3).

16. ОРГАНИЗАЦИЯТА осигурява равнопоставеност и недискриминация независимо от размера на
предприятието, без непропорционална тежест за малки и средни предприятия (чл. 17, ал. 8).



17. Конфиденциалността е безсрочна — и след прекратяване на договора. Личните данни се
обработват съгласно GDPR; срок на съхранение 10 години след прекратяване (чл. 50, чл. 52).

18. При прекратяване СТРАНИТЕ подписват протокол за финансово уреждане. Надплащане се
възстановява в 30 работни дни. При забава ОРГАНИЗАЦИЯТА дължи законна лихва (чл. 49, ал.
3–4).

I. ДЕФИНИЦИИ И ПРИЛОЖНО ПОЛЕ

Чл. 1. Дефиниции

(1) За целите на настоящите Общи условия:

1. „ОРГАНИЗАЦИЯТА" — „ЕКО ОЙЛ РЕСУРС" ЕООД, ЕИК 204449446, организация по
оползотворяване на отработени масла по смисъла на ЗУО, притежаваща валидно разрешение по чл.
81, ал. 1 ЗУО.

2. „ЧЛЕНЪТ" — лице, което пуска на пазара масла и изпълнява задълженията си чрез колективната
система на ОРГАНИЗАЦИЯТА въз основа на индивидуален договор.

3. „ДОГОВОРЪТ" — индивидуалният договор между ОРГАНИЗАЦИЯТА и ЧЛЕНА.

4. „СТРАНИТЕ" — ОРГАНИЗАЦИЯТА и ЧЛЕНЪТ, взети заедно.

5. „ЗУО" — Законът за управление на отпадъците в действащата му редакция.

6. „Наредбата за маслата" — Наредбата за отработените масла и отпадъчните нефтопродукти в
действащата ѝ редакция.

7. „Наредбата за продуктовата такса" — Наредбата за определяне на реда и размера за заплащане на
продуктова такса в действащата ѝ редакция.

8. „Директива 2008/98/ЕО" — Директива 2008/98/ЕО относно отпадъците, включително
изискванията за разширена отговорност на производителя и специалните правила за отработените
масла.

9. „Правила за превози на отпадъци" — приложимото към момента право на Европейския съюз и
национално право относно превозите на отпадъци, включително Регламент (ЕС) 2024/1157 и,
доколкото е приложимо съгласно преходните правила и националните препратки, Регламент (ЕО) №
1013/2006.

10. „Масла" — продуктите, попадащи в нормативното приложно поле за масла, след употребата на
които се образуват отработени масла.

11. „Отработени масла" — минерални или синтетични смазочни или индустриални масла, които са
негодни за първоначалната си употреба, както и други масла, попадащи в нормативното
определение.

12. „Отпадъчни нефтопродукти" — отпадъците, които попадат в приложното поле на Наредбата за
маслата, но не се зачитат за изпълнение на целта за оползотворяване на отработени масла, когато
нормативната уредба предвижда това.

13. „Отчетен период" — един календарен месец.

14. „Пускане на пазара" — пускането на пазара по смисъла на приложимата нормативна уредба,
включително внос, въвеждане от друга държава членка на Европейския съюз, производство и
използване за собствена търговска, производствена или професионална дейност, когато
нормативната уредба предвижда това.

15. „Възнаграждение" — цената, заплащана от ЧЛЕНА на ОРГАНИЗАЦИЯТА за участие в
колективната система. Това плащане не е публичноправната продуктова такса по чл. 59 ЗУО.

16. „Ставка" — конкретната цена в евро за килограм масло без ДДС за съответния код или група
продукти.



17. „Портал 2.0" — електронната система за отчетност на ОРГАНИЗАЦИЯТА, чрез която ЧЛЕНЪТ
може да подава декларации, корекции и документи и да получава съобщения, проформи, фактури и
други документи.

18. „Отпадъчен поток" — категорията отпадъци (отработени масла), за която ЧЛЕНЪТ изпълнява
задълженията си чрез колективната система.

19. „ИАОС" — Изпълнителна агенция по околна среда.

20. „МОСВ" — Министерство на околната среда и водите.

21. „ПУДООС" — Предприятие за управление на дейностите по опазване на околната среда.

22. „КЕП" — квалифициран електронен подпис по смисъла на Регламент (ЕС) № 910/2014 и
ЗЕДЕУУ.

23. „ЗЕДЕУУ" — Закон за електронния документ и електронните удостоверителни услуги.

(2) При промяна на императивна законова дефиниция или правен режим се прилага действащата
нормативна дефиниция или императивна норма.

Чл. 2. Ред на предимство

При противоречие между документите се прилага следният ред на предимство:

1. индивидуалният ДОГОВОР;

2. индивидуалното ценово приложение към ДОГОВОРА;

3. останалите приложения;

4. настоящите Общи условия.

Чл. 3. Предмет

ОРГАНИЗАЦИЯТА организира чрез колективната си система изпълнението на нормативните
задължения относно пуснатите на пазара от ЧЛЕНА масла при условията на ДОГОВОРА,
настоящите Общи условия и действащото законодателство.

Чл. 4. Нормативна цел и приоритет на регенерирането

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА организира изпълнението на годишната цел за оползотворяване на
отработени масла, определена в Наредбата за маслата. Към датата на приемане на настоящите Общи
условия целта е оползотворяване на отработени масла в количество не по-малко от 40 на сто от
количеството масла, пуснати на пазара през текущата година, като при последваща нормативна
промяна се прилага действащият размер.

(2) При организацията на системата се прилагат принципите на йерархията на отпадъците,
разделното събиране на отработени масла, приоритетът на регенерирането (R9) и алтернативно
други операции по рециклиране или оползотворяване, които дават равностоен или по-добър общ
резултат за околната среда. Насочване към друга операция се допуска само когато регенерирането не
е осъществимо по технически, икономически или организационни причини, документирани в
годишния отчет. Операторите предоставят данни по кодове на операциите (R9, R12, R1, D10, D15 и
др.) за доказване на приоритета на регенерирането. ОРГАНИЗАЦИЯТА поддържа годишен масов
баланс, проследяващ количествата от пускане на пазара през разделно събиране до крайната
операция по третиране, по кодове на операциите.

(3) ОРГАНИЗАЦИЯТА не отчита за изпълнение на целта количества, които нормативно не се
зачитат, включително пристигнали или внесени отработени масла, масла с изтекъл срок на годност,
които не са били в употреба, и отпадъчни нефтопродукти, когато действащата Наредба за маслата
предвижда това.

II. УСЛОВИЯ ЗА ЧЛЕНСТВО

Чл. 5. Начало на участието



(1) Участието на ЧЛЕНА започва от датата, определена в индивидуалния ДОГОВОР, при наличие на
валидно сключен ДОГОВОР, изискуема регистрация на ЧЛЕНА, липса на недопустимо паралелно
членство и предоставени необходимите регистрационни и идентификационни данни.

(2) В срок до 7 работни дни от сключването на ДОГОВОРА ЧЛЕНЪТ се вписва в съответния
публичен регистър по чл. 45 ЗУО и предоставя на ОРГАНИЗАЦИЯТА копие от регистрацията.

Чл. 6. Паралелно членство

(1) ЧЛЕНЪТ няма право едновременно да изпълнява задълженията си за същия отпадъчен поток чрез
друга организация по оползотворяване.

(2) При преминаване от друга организация ЧЛЕНЪТ предоставя доказателство за прекратяване на
предходния договор.

(3) Недопустимото паралелно членство представлява съществено неизпълнение.

(4) При установено недопустимо паралелно членство ЧЛЕНЪТ дължи неустойка в трикратен размер
на последното месечно възнаграждение. Ако паралелното членство не бъде прекратено в 15-дневен
срок от писменото уведомление, неустойката е в петкратен размер на последното месечно
възнаграждение, но не повече от годишното възнаграждение на ЧЛЕНА.

Чл. 7. Регистрация

(1) ЧЛЕНЪТ поддържа през целия период на участие необходимото вписване в публичния регистър
по ЗУО.

(2) ЧЛЕНЪТ отразява своевременно начина на изпълнение чрез ОРГАНИЗАЦИЯТА и всички
последващи промени в нормативно определения срок.

(3) ЧЛЕНЪТ носи отговорност за регистрацията си, регистрационния номер, обхвата на
декларираните продукти, посочения начин на изпълнение и актуалността на данните пред ИАОС и
другите компетентни органи.

Чл. 8. Обхват на покритието

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА поема договорни задължения само за количества, които са включени в
обхвата на ДОГОВОРА, надлежно декларирани, документално обосновани и заплатени съгласно
ДОГОВОРА и настоящите Общи условия.

(2) Недекларирани, занижено декларирани, спорни или неплатени количества не се считат
автоматично включени в договорното покритие, освен доколкото императивното право предвижда
друго.

(3) Публичноправните последици от неплащане, непредоставяне или невярно предоставяне на
информация от ЧЛЕНА са за негова сметка, доколкото са причинени от негово действие или
бездействие.

III. ОТЧИТАНЕ И ДЕКЛАРАЦИИ

Чл. 9. Месечна декларация

(1) ЧЛЕНЪТ декларира всички масла, пуснати от него на пазара през съответния календарен месец.

(2) Декларацията се подава не по-късно от 15-о число на месеца, следващ отчетния период.

(3) Декларацията съдържа всички изискуеми нормативни и договорни данни, включително вид и код
на маслото, количество в килограми, тарифни кодове, данни за първичните документи, внос,
вътреобщностно въвеждане, производство, собствена професионална употреба, износ или
изпращане, когато са приложими, и други данни, необходими за нормативното отчитане.
Количествата се декларират като нетно тегло на маслото, без опаковката.

Чл. 10. Нулева декларация

При липса на пуснати на пазара масла ЧЛЕНЪТ задължително подава нулева декларация в срока по
чл. 9, ал. 2. Последователните нулеви декларации могат да бъдат основание за проверка, ако



ОРГАНИЗАЦИЯТА прецени, че е необходим контрол на данните.

Чл. 11. Портал 2.0 и ред за подаване

(1) Основната електронна система за отчетност на ОРГАНИЗАЦИЯТА е „Портал 2.0".

(2) Декларациите и относимите документи се подават чрез Портал 2.0 с КЕП или по друг електронен
способ, изрично определен от ОРГАНИЗАЦИЯТА.

(3) Декларацията се счита подадена, когато е технически получена от ОРГАНИЗАЦИЯТА и съдържа
всички задължителни данни и приложения.

(4) Вече подадена декларация не може да бъде оттегляна, заличавана или анулирана едностранно от
ЧЛЕНА.

(5) Подадена декларация може да бъде коригирана само чрез коригираща декларация и след
одобрение от ОРГАНИЗАЦИЯТА. Първоначално подадената декларация и всички последващи
версии се съхраняват в Портал 2.0 като част от одитната следа.

(6) Ограничението по ал. 4 не препятства намаляване на вече декларирано количество при последващ
доказан износ или изпращане на същите масла извън територията на Република България,
включително вътреобщностно изпращане, когато такова намаляване е допустимо по приложимото
законодателство и са представени изискуемите доказателства.

(7) ОРГАНИЗАЦИЯТА може да променя техническия формат, задължителните полета и начина на
работа с Портал 2.0 с предварително уведомление, без това да изменя индивидуалните ставки и
договорните срокове.

Чл. 12. Коригиращи декларации

(1) При установена грешка или пропуск ЧЛЕНЪТ подава искане за корекция незабавно, но не
по-късно от 3 работни дни от установяването и във всички случаи не по-късно от края на
финансовата година, в която попада съответният отчетен период.

(2) Корекцията има действие след одобрение от ОРГАНИЗАЦИЯТА и отразяването ѝ в Портал 2.0.
ОРГАНИЗАЦИЯТА се произнася по искането в срок до 10 работни дни от получаването на пълните
доказателства. Липсата на произнасяне в срока се смята за отказ, който ЧЛЕНЪТ може да оспори по
общия ред.

(3) Допълнително установено количество поражда задължение за доплащане от първоначалния
падеж за съответния отчетен период.

(4) Намаляване на декларирано количество се допуска само при доказана фактическа или техническа
грешка или при хипотезата по чл. 11, ал. 6 и след представяне на достатъчни първични
доказателства.

(5) Корекцията не заличава първоначалната декларация и не засяга правото на ОРГАНИЗАЦИЯТА
да извърши последваща проверка.

(6) ЧЛЕНЪТ е длъжен да предоставя корекции и доказателства в срокове, които позволяват на
ОРГАНИЗАЦИЯТА да подаде тримесечните данни към ИАОС и годишната коригираща справка в
нормативно определените срокове.

Чл. 13. Допълнителни документи

При поискване ЧЛЕНЪТ предоставя на ОРГАНИЗАЦИЯТА в срок до 3 работни дни всички
относими документи, включително фактури, митнически документи, Интрастат информация,
складови документи, счетоводни регистри, дневници за продажби, оборотни ведомости, справки за
внос, производство, въвеждане, износ и изпращане и други документи, необходими за проверка на
количествата.

Чл. 14. Годишна прогноза и годишно потвърждение

(1) До 15 януари ЧЛЕНЪТ предоставя прогнозни количества по видове масла за текущата
календарна година.



(2) Прогнозата има планов характер и не замества месечното отчитане.

(3) По искане на ОРГАНИЗАЦИЯТА ЧЛЕНЪТ предоставя годишно потвърждение или сверка на
данните по кодове и количества, включително за целите на отчета и доклада с фактически
констатации.

Чл. 15. Информиране на дистрибутори и потребители

(1) ЧЛЕНЪТ изпълнява задължението си да информира своите дистрибутори за начина, по който
изпълнява задълженията си чрез ОРГАНИЗАЦИЯТА, включително чрез предоставяне на
изискуемото удостоверение, когато такова е приложимо.

(2) Когато ЧЛЕНЪТ извършва продажба на масла на крайни потребители, предназначени за употреба
в моторни превозни средства, той носи самостоятелна отговорност за поставянето на изискуемата
информация относно местата за смяна на маслата след употребата им и рисковете при неправилно
манипулиране, доколкото това задължение е приложимо към неговата дейност.

(3) ОРГАНИЗАЦИЯТА може да предостави образец на информационния текст за обекти, продаващи
масла на крайни потребители; използването на образеца е препоръчително, но не задължително.

IV. ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ И ЦЕНИ

Чл. 16. Начални ставки

(1) Началните ставки за конкретния ЧЛЕН се определят в индивидуалния ДОГОВОР или в ценово
приложение към него.

(2) Ставките се посочват като точни цифрови стойности в евро за килограм без ДДС.

(3) За различни кодове или продуктови групи могат да бъдат определени различни ставки.

Чл. 17. Принципи за определяне на възнаграждението

(1) В изпълнение на чл. 8а от Директива 2008/98/ЕО, ЗУО и Наредбата за маслата възнагражденията
се определят въз основа на предварителния финансов разчет и финансовия модел на колективната
система, като се осигурява покриване на необходимите разходи по управлението на отработените
масла от продуктите, пускани на пазара от членовете, без общият размер на възнагражденията да
надвишава разходите, необходими за предоставяне на услугите по управление на отработените масла
по разходно-ефективен начин.

(2) При определяне на разходната база се отчитат най-малко:

1. разходите по разделно събиране на отработени масла, последващото им транспортиране и
третиране, включително третирането, необходимо за постигане на нормативните цели;

2. разходите, необходими за изграждане, поддържане и развитие на системите за разделно събиране;

3. разходите по предоставяне на подходяща информация и провеждане на информационни,
образователни и разяснителни дейности;

4. разходите по събиране на информация, докладване на данни, контрол и одит;

5. разходите за финансово управление, планиране и последващ контрол на разликите между
планираните и реално извършените дейности и разходи;

6. други пряко относими и нормативно допустими разходи за функциониране на колективната
система.

(3) При определяне на необходимите разходи се отчитат и приходите от повторна употреба,
продажба на отработени масла, отпадъчни материали и други приходи, които по приложимото право
следва да бъдат отчетени при финансовия модел.

(4) Възнагражденията се модулират, когато и доколкото е приложимо, по отношение на отделни
продукти или групи от сходни продукти, като се отчитат устойчивостта им, пригодността за
регенериране и рециклиране, наличието на опасни вещества и други нормативно релевантни
характеристики.



(5) Индивидуалните ставки могат да отчитат обективни фактори, включително вида и структурата на
продуктите, количествата, географското и логистичното покритие, административния товар,
кредитния риск и платежната дисциплина, при спазване на принципите на равнопоставеност,
прозрачност, продуктово модулиране и разходна ефективност.

(6) ОРГАНИЗАЦИЯТА извършва периодичен и най-малко годишен контрол на съответствието
между планираните и реално извършените разходи, както и между общата сума на получените
възнаграждения и разходите за предоставяне на услугите по управление на отработените масла, и
при необходимост актуализира финансовия модел за бъдещи периоди.

(7) Различна ставка, договорена с друг член, не поражда право на ЧЛЕНА да изисква същата ставка,
когато различието е обосновано от допустими обективни фактори.

(8) ОРГАНИЗАЦИЯТА осигурява равнопоставеност и недискриминация спрямо производители,
независимо от техния произход или размер, без непропорционална тежест за малки и средни
предприятия, в съответствие с чл. 8а, параграф 3, буква „б" от Директива 2008/98/ЕО.

Чл. 18. Едностранна промяна на ставките

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА има право едностранно да увеличава или намалява една или повече от
индивидуалните ставки на ЧЛЕНА с писмено предизвестие от 3 календарни месеца.

(2) Уведомлението съдържа новата точна цифрова ставка или ставки, кодовете или продуктовите
групи, за които се отнасят, и датата, от която новите ставки влизат в сила.

(3) Новата ставка не може да влезе в сила по-рано от изтичането на 3 календарни месеца от датата на
надлежното получаване на уведомлението от ЧЛЕНА.

(4) За едностранната промяна по този член не се изисква подписване на анекс или друго
допълнително съгласие от ЧЛЕНА.

(5) Промяната има действие само занапред и не се прилага към количества, за които
възнаграждението е възникнало преди датата на влизането ѝ в сила.

(6) Правото по този член може да бъде упражнено при нормативни, административни, икономически
или пазарни промени, изменение на целите, разходите за събиране, транспорт, регенериране,
рециклиране и оползотворяване, цените на операторите, енергийните и логистичните разходи,
инфлацията, структурата на количествата, разходите за отчетност, одит и информационни дейности.

(7) При определяне на новите ставки ОРГАНИЗАЦИЯТА спазва изискванията по чл. 17.

(8) При несъгласие с увеличение на ставка ЧЛЕНЪТ може да прекрати ДОГОВОРА с тримесечно
писмено предизвестие, считано от получаване на уведомлението по ал. 2. До изтичане на
предизвестието се прилагат досегашните ставки.

Чл. 19. Промяна на ставките по взаимно съгласие

(1) Независимо от чл. 18, ОРГАНИЗАЦИЯТА и ЧЛЕНЪТ могат по всяко време по взаимно писмено
съгласие да изменят една или повече ставки с незабавно действие или от друга изрично уговорена
дата.

(2) Писменото съгласие може да бъде оформено чрез анекс, двустранно подписано ценово
приложение или електронен документ, подписан с КЕП от двете страни.

(3) Когато е отправено уведомление по чл. 18 и впоследствие СТРАНИТЕ постигнат друго писмено
споразумение, договорената по взаимно съгласие ставка има предимство от уговорената дата.

Чл. 20. Изчисление

Месечното възнаграждение се определя по формулата P = Σ(Ti × Si), където P е общото
възнаграждение без ДДС, Ti е количеството по съответния код в килограми, а Si е действащата за
съответния код ставка в евро за килограм без ДДС. Количествата се закръгляват до цял килограм, а
сумите — до втория знак след десетичната запетая, на ниво ред от декларацията.



V. ПАДЕЖ, ФАКТУРИРАНЕ И СЧЕТОВОДНИ КОРЕКЦИИ
Чл. 21. Падеж и фактуриране
Падежът, редът за издаване на проформа фактура и данъчна фактура, начинът на плащане и
банковата сметка се определят в индивидуалния ДОГОВОР.

Чл. 22. (отменен)
Чл. 23. Счетоводни корекции

Дебитни и кредитни известия и останалите счетоводни документи се издават съгласно действащото
данъчно и счетоводно законодателство. Договорните неустойки, обезщетения и разноски се
документират съобразно приложимия им данъчен режим. Неустойките и обезщетенията, които имат
обезщетителен характер, не се включват в данъчната основа (чл. 26, ал. 3, т. 2 ЗДДС) и се
документират с протокол или друг първичен счетоводен документ, различен от данъчна фактура, без
начисляване на ДДС. Когато неустойката се прибавя към вече фактурирана сума, може да се издаде
дебитно известие.

VI. НЕОТТЕГЛЯЕМОСТ, ИЗНОС, ИЗПРАЩАНЕ И ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ

Чл. 24. Неоттегляемост на декларацията и корекции при износ

(1) Подадената от ЧЛЕНА декларация не може да бъде оттегляна, отменяна или заличавана.
Корекция се извършва единствено по реда на чл. 11 и 12 и след одобрение от ОРГАНИЗАЦИЯТА.

(2) Не се счита за оттегляне на декларацията намаляването на количество поради последващ доказан
износ или изпращане на същите масла извън територията на Република България, включително
вътреобщностно изпращане, когато това е нормативно допустимо.

(3) За корекцията по ал. 2 ЧЛЕНЪТ представя проследими доказателства за идентичността на
стоката, количеството, първоначалното отчитане, платеното възнаграждение, износа или
изпращането и липсата на двойно възстановяване.

(4) Искането за корекция или възстановяване се подава в срок до 3 месеца от износа или
изпращането, освен ако императивна норма предвижда друг срок.

(5) ОРГАНИЗАЦИЯТА има право да извърши проверка преди признаване на корекцията и може
първо да прихване свои изискуеми вземания. ОРГАНИЗАЦИЯТА се произнася по искането в срок до
10 работни дни от получаването на пълните доказателства. Липсата на произнасяне в срока се смята
за отказ, който ЧЛЕНЪТ може да оспори по общия ред. При одобрена корекция се издава
съответният счетоводен документ съгласно ЗДДС. Кредитното известие се съотнася към фактурите
за периода на първоначалното деклариране по хронологичен ред (FIFO).

Чл. 25. Превози на отпадъци и признаване за целите

(1) Когато за изпълнение на нормативната цел се използва износ или изпращане на отработени масла
извън територията на Република България за оползотворяване, това се признава само при спазване на
приложимите Правила за превози на отпадъци и при наличие на доказателство, че операцията по
оползотворяване е извършена при условия, равностойни на изискванията на Наредбата за маслата.

(2) ОРГАНИЗАЦИЯТА може да изисква от ЧЛЕНА, оператора или получателя всички документи по
приложимите правила за превози на отпадъци, включително документи за конкретния превоз,
разрешение или друг документ за правоспособността на получателя и сертификат или потвърждение
за приключена окончателна операция по оползотворяване, когато такива са приложими.

(3) Няма договорно покритие за количества, за които доказателствата за превоз, получаване или
окончателна операция са непълни, неверни или непредставени в срок, доколкото това възпрепятства
нормативното отчитане.

VII. ОТРАБОТЕНИ МАСЛА, СМЕСВАНЕ, ПХБ И ОПЕРАТОРИ

Чл. 26. Забрана за смесване, което пречи на регенериране или рециклиране



(1) ЧЛЕНЪТ, доколкото образува, съхранява или предава отработени масла във връзка с дейността
си, не допуска смесване на отработени масла с различни характеристики или смесване с други
отпадъци, вещества или материали, освен при наличие на изрично разрешение по чл. 21, параграф 2
от Директива 2008/98/ЕО и съответната национална процедура.

(2) ЧЛЕНЪТ носи отговорност за вредите, разходите и невъзможността за признаване на количества,
причинени от неправилно съхраняване, смесване, замърсяване или невярно деклариране на
отработени масла, доколкото тези действия са извършени от него или от лица, за които той отговаря.

Чл. 27. ПХБ, хлор и опасни характеристики

(1) Когато ЧЛЕНЪТ предава или участва в предаването на отработени масла, той е длъжен да
предостави наличната информация за опасните характеристики, произхода и евентуално съдържание
на ПХБ, хлор или други замърсители, които имат значение за съхранение, транспорт, регенериране,
оползотворяване или обезвреждане.

(2) Отработени масла и отпадъчни нефтопродукти със съдържание на ПХБ над 50 mg/kg или хлор
над нормативно релевантните прагове се управляват разделно и само по реда, предвиден в
действащото законодателство и разрешенията на съответните оператори.

(3) ОРГАНИЗАЦИЯТА има право да откаже включване, удостоверяване или признаване на
количества, които са негодни за договорно покритие поради замърсяване, неправилно смесване,
липса на данни или несъответствие с приложимия режим.

Чл. 28. Оператори и разрешения

(1) Дейностите по събиране, транспортиране, съхраняване, регенериране, рециклиране,
оползотворяване или обезвреждане се извършват от лица, притежаващи необходимото разрешение,
регистрационен документ, комплексно разрешително или друг нормативно изискуем документ.

(2) ОРГАНИЗАЦИЯТА може да избира, сменя и използва повече от един оператор съобразно
нормативните изисквания, разходната ефективност и сигурността на изпълнението.

(3) ЧЛЕНЪТ няма право да изисква използване на конкретен оператор, освен ако това е изрично
уговорено писмено.

VIII. ПРОВЕРКА И ОДИТ

Чл. 29. Право на проверка

ОРГАНИЗАЦИЯТА има право сама или чрез независим одитор да проверява верността и пълнотата
на данните на ЧЛЕНА и документите, въз основа на които са съставени декларациите.

Чл. 30. Обхват на проверката

Проверката може да обхваща всички относими първични счетоводни документи, фактури,
митнически документи, Интрастат данни, складови и количествени регистри, счетоводни регистри,
справки за продажби, оборотни ведомости, данни от електронни системи и други доказателства
относно пуснатите на пазара количества, изнесените или изпратените количества, корекциите и
плащанията.

Чл. 31. Предизвестие за одит

(1) Обичайната проверка или одит се извършва след най-малко 7 календарни дни предварително
писмено уведомление до ЧЛЕНА.

(2) Проверка без срока по ал. 1 може да бъде извършена при искане на компетентен орган,
основателно съмнение за укриване или манипулиране на информация, съществено несъответствие,
повторно закъснение, отказ за предоставяне на документи, три или повече последователни нулеви
декларации или друго обстоятелство, при което отлагането би създало съществен регулаторен риск.

Чл. 32. Разходи за одит

При установено занижение на количествата с най-малко 5 на сто от общото декларирано количество
за проверявания период, но не по-малко от 200 кг, или при умишлено укриване независимо от



размера, ЧЛЕНЪТ възстановява разумните и документирани разходи по проверката.

Чл. 33. Годишен одит и данни за организацията

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА доказва изпълнението на нормативната цел и задълженията си чрез годишен
отчет и доклад с фактически констатации от регистриран одитор, когато това е изискуемо по
Наредбата за маслата.

(2) ЧЛЕНЪТ е длъжен да предостави без забавяне всички данни и документи, необходими на
ОРГАНИЗАЦИЯТА и нейния одитор за проверка на пуснатите на пазара количества, начислените и
платени възнаграждения, нулевите декларации, липсващите декларации, прекратените договори,
износа или изпращането и всяка друга нормативно изискуема информация.

(3) ОРГАНИЗАЦИЯТА публикува ежегодно, не по-късно от 30 юни на следващата календарна
година, обобщена информация за: а) събраните и третираните количества отработени масла по
операции (R9, R12, R1, D10 и др.); б) степента на постигане на нормативните цели; в) разходите и
приходите на колективната система в обобщен вид; г) списъка на операторите по събиране и
третиране. Публикуването не включва индивидуалните данни на отделните членове.

IX. ИНФОРМАЦИЯ КЪМ КОМПЕТЕНТНИ ОРГАНИ

Чл. 34. Тримесечна и годишна информация

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА подава към ИАОС информация за количествата масла, пуснати на пазара,
изнесени или изпратени от територията на страната, за всяко лице - член на организацията, в
нормативно определените срокове и формат.

(2) ЧЛЕНЪТ носи отговорност за верността, пълнотата и своевременното предоставяне на
първичните данни, въз основа на които ОРГАНИЗАЦИЯТА изпълнява задълженията по ал. 1.

(3) При необходимост от коригиране на вече предоставена информация ЧЛЕНЪТ е длъжен да
съдейства така, че корекцията да може да бъде отразена в нормативно допустимия срок.

Чл. 35. Неплатили и неотчели се членове

ОРГАНИЗАЦИЯТА предоставя на министъра на околната среда и водите и на други компетентни
органи нормативно изискуемите списъци и данни за ЧЛЕНОВЕ, които не са заплащали уговореното
възнаграждение или не са докладвали количествата масла, пуснати от тях на пазара. Това
предоставяне не представлява нарушение на конфиденциалността.

X. НЕУСТОЙКИ И ОТГОВОРНОСТ

Чл. 36. Неустойка за забава

При забавено плащане ЧЛЕНЪТ дължи без покана неустойка в размер на 0,1 на сто от просрочената
главница за всеки календарен ден забава, но не повече от 20 на сто от съответната просрочена
главница.

Чл. 37. Занижени или недекларирани количества

(1) При установени недекларирани или занижени количества ЧЛЕНЪТ дължи допълнителното
възнаграждение, еднократна неустойка 10 на сто от допълнително установеното възнаграждение,
разходите за проверката при условията на чл. 32 и неустойката за забава върху допълнителната
главница от първоначалния падеж.

(2) Когато индивидуалният ДОГОВОР съдържа общ лимит на неустойките за отчетния период,
прилага се този лимит.

(3) ОРГАНИЗАЦИЯТА издава данъчна фактура или дебитно известие за допълнителното
възнаграждение по ал. 1, изр. 1, в срок до 5 дни от уведомяването на ЧЛЕНА. Неустойката по ал. 1,
изр. 2 се документира съгласно чл. 23.

Чл. 38. Преки вреди



При виновно неизпълнение ЧЛЕНЪТ възстановява на ОРГАНИЗАЦИЯТА пряко причинените и
доказани имуществени вреди, които надвишават размера на неустойките, без двойно обезщетяване.
Административнонаказателната отговорност на ОРГАНИЗАЦИЯТА не се прехвърля договорно
върху ЧЛЕНА.

Чл. 38а. Общ лимит на неустойките
Общият размер на неустойките по чл. 36 и чл. 37 за един отчетен период не може да надвишава 50 на
сто от дължимото възнаграждение за същия период, освен ако индивидуалният ДОГОВОР
предвижда друг лимит. Неустойката по чл. 6, ал. 4 и разходите за одит по чл. 32 и обезщетението по
чл. 38 не се включват в този лимит.

Чл. 39. Прихващане

ОРГАНИЗАЦИЯТА може с писмено изявление да прихваща свои изискуеми вземания с
възстановявания, кредити, депозити или други суми, дължими на ЧЛЕНА, при условията на закона.
При прихващане, обхващащо суми с различен данъчен режим, всяка СТРАНА издава съответния
данъчен или счетоводен документ за своята част от прихващането в сроковете по ЗДДС. Плащанията
се извършват по банков път съгласно Закона за ограничаване на плащанията в брой.

Чл. 40. Съществено неизпълнение

За съществено неизпълнение от ЧЛЕНА се счита, включително:

1. забава на плащане над 30 календарни дни;

2. две или повече забави на плащане, всяка с продължителност над 10 календарни дни, в рамките на
шест последователни отчетни периода;

3. повторно неподаване на декларации;

4. съществено неверни или манипулирани данни;

5. отказ от одит;

6. непредоставяне на поискани документи;

7. недопустимо паралелно членство;

8. загуба или липса на необходима регистрация;

9. умишлено укриване на количества;

10. смесване или замърсяване на отработени масла, което препятства регенериране, рециклиране,
оползотворяване или нормативно отчитане;

11. друго нарушение, което съществено застрашава нормативното изпълнение на
ОРГАНИЗАЦИЯТА.

12. За нарушенията по т. 1–11, които са отстраними, прекратяването по чл. 47 се предхожда от
писмена покана със 7-дневен срок за отстраняване.

XI. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ОРГАНИЗАЦИЯТА

Чл. 41. Нормативни цели

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА организира изпълнението на нормативните цели за количествата на ЧЛЕНА,
за които последният е изпълнил договорните си задължения.

(2) Ако нормативните цели за разделно събиране и оползотворяване не бъдат постигнати по вина на
ОРГАНИЗАЦИЯТА и в резултат на това компетентен орган задължи ЧЛЕНА с влязъл в сила акт да
заплати продуктова такса по чл. 59 ЗУО, ОРГАНИЗАЦИЯТА заплаща тази такса вместо ЧЛЕНА до
размера, произтичащ от виновното неизпълнение на ОРГАНИЗАЦИЯТА.

(3) При непостигане на целите по вина на ОРГАНИЗАЦИЯТА, ОРГАНИЗАЦИЯТА съдейства на
ЧЛЕНА при обжалване и предоставя доказателствата, с които разполага.

(4) ОРГАНИЗАЦИЯТА не носи отговорност по ал. 2 и ал. 3, когато неизпълнението на целите се
дължи изцяло или частично на: а) неверни, манипулирани или закъснели данни от ЧЛЕНА; б)



неплатено или непълно заплатено възнаграждение; в) прекратяване на ДОГОВОРА от или по вина на
ЧЛЕНА; г) непредоставяне на документи или отказ от съдействие по чл. 13 и чл. 33; д) непреодолима
сила по чл. 55.

Чл. 42. Оператори

ОРГАНИЗАЦИЯТА може да възлага дейности по събиране, транспорт, съхраняване, регенериране,
рециклиране, оползотворяване и обезвреждане на оператори, притежаващи необходимите
разрешения или други нормативно изискуеми документи, и може да избира, сменя и използва повече
от един оператор съобразно нормативните изисквания, разходната ефективност и сигурността на
изпълнението.

Чл. 42а. Мрежа за събиране и географско покритие
(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА поддържа мрежа от оператори за събиране на отработени масла, която
осигурява покритие на територията, на която ЧЛЕНОВЕТЕ пускат масла на пазара, включително
достъпност за субекти, образуващи отработени масла в малки количества.

(2) Информация за пунктовете за събиране и операторите се публикува на интернет страницата на
ОРГАНИЗАЦИЯТА.

(3) При установяване на лице, което пуска масла на пазара без участие в колективна система и без
индивидуално изпълнение, ОРГАНИЗАЦИЯТА уведомява ИАОС и/или компетентната РИОСВ.

Чл. 43. Удостоверение

(1) При изпълнени задължения за отчетност и плащане ОРГАНИЗАЦИЯТА издава изискуемото
удостоверение за участие.

(2) Удостоверение може да бъде отказано или временно задържано при неплащане, непълно или
закъсняло отчитане или липса на документи, до отстраняване на неизпълнението, или при друга
нормативна пречка.

(3) Издаването на удостоверение не ограничава правото на последваща проверка или корекция.

Чл. 44. Технически правила и Портал 2.0

ОРГАНИЗАЦИЯТА може едностранно да изменя техническите формати, полетата, файловите
структури, процедурите и каналите за предоставяне на информация в Портал 2.0, ако това не изменя
индивидуалните ставки, падежа, неустойките или срока за прекратяване.

XII. СРОК И ПРЕКРАТЯВАНЕ

Чл. 45. Срок

Освен ако в индивидуалния ДОГОВОР е уговорено друго, първоначалният срок е 3 години. След
изтичането му ДОГОВОРЪТ се подновява автоматично за последващи тригодишни периоди, освен
ако някоя от СТРАНИТЕ възрази писмено най-късно 3 месеца преди изтичането на текущия период.

Чл. 46. Прекратяване без основание

Всяка СТРАНА може по всяко време да прекрати ДОГОВОРА с 12-месечно писмено предизвестие,
независимо от текущия тригодишен период.

Чл. 47. Незабавно прекратяване

ОРГАНИЗАЦИЯТА може да прекрати ДОГОВОРА без предизвестие при съществено неизпълнение
по чл. 40, при спазване на предварителната покана по чл. 40, т. 12, когато нарушението е отстранимо.

Чл. 48. Загуба на разрешението

При окончателна загуба от ОРГАНИЗАЦИЯТА на правото да действа като организация по
оползотворяване договорното покритие за бъдещи количества се прекратява, ЧЛЕНЪТ се уведомява
и организира друг законосъобразен начин на изпълнение.

Чл. 49. Последици от прекратяването



(1) Прекратяването не засяга неплатени възнаграждения, неустойки, обезщетения, задължения за
документи и корекции, правото на проверка за минали периоди, конфиденциалността, правата на
ОРГАНИЗАЦИЯТА да подаде данни за предходни периоди и възникналите права на прихващане.

(2) В срок до 10 работни дни от влизане в сила на прекратяването ЧЛЕНЪТ преустановява всяко
използване на удостоверението по чл. 43 и на всякакви знаци, документи и позовавания, свързани с
членството в ОРГАНИЗАЦИЯТА, и връща или унищожава всички копия на удостоверението. При
поискване ЧЛЕНЪТ предоставя писмено потвърждение за изпълнението на задължението по
настоящата алинея. ОРГАНИЗАЦИЯТА уведомява МОСВ и ИАОС за прекратяване на членството на
ЧЛЕНА в срок до 14 работни дни.

(3) При прекратяване на ДОГОВОРА СТРАНИТЕ подписват двустранен протокол, който
удостоверява окончателното състояние на финансовите им отношения. Протоколът се съставя в срок
до 15 работни дни от влизане в сила на прекратяването. Ако ЧЛЕНЪТ откаже да се яви за
съставянето на протокола или откаже да го подпише, протоколът може да бъде съставен и в
отсъствието му, като констатациите му се потвърждават с подписите на двама свидетели.

(4) При установено надплащане от ЧЛЕНА, ОРГАНИЗАЦИЯТА възстановява разликата в срок до 30
работни дни от подписването на протокола по ал. 3, след приспадане на изискуеми вземания по чл.
39. При забавено възстановяване ОРГАНИЗАЦИЯТА дължи законната лихва.

XIII. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ И ЛИЧНИ ДАННИ

Чл. 50. Конфиденциалност

СТРАНИТЕ пазят получената търговска, счетоводна, техническа и финансова информация като
поверителна. Задължението запазва действието си и след прекратяване на ДОГОВОРА, без
ограничение във времето.

Чл. 51. Допустимо разкриване

Не е нарушение на конфиденциалността предоставянето на информация на МОСВ, ИАОС, РИОСВ,
НАП, Агенция „Митници", ПУДООС, съд, одитор, банка, застраховател, оператор по договор на
ОРГАНИЗАЦИЯТА или професионален консултант, когато предоставянето е нормативно изискуемо
или необходимо за изпълнението, защитата или контрола на договорните права.

Чл. 52. Лични данни

(1) Администратор на личните данни е „ЕКО ОЙЛ РЕСУРС" ЕООД, ЕИК 204449446.

(2) Личните данни на представляващите, контактните лица и служителите на ЧЛЕНА се обработват
на основание чл. 6, ал. 1, буква „б" (изпълнение на ДОГОВОРА) и буква „в" (спазване на нормативно
задължение по ЗУО) от Регламент (ЕС) 2016/679.

(3) Категории данни: имена, длъжност, електронен адрес, телефон, данни за КЕП. Срок на
съхранение: 10 години след прекратяване на ДОГОВОРА.

(4) Данните могат да бъдат предоставени на ИАОС, МОСВ, РИОСВ, НАП, Агенция „Митници",
ПУДООС, одитори и оператори — доколкото е необходимо за изпълнение на нормативни
задължения.

(5) Субектът на данни има право на достъп, коригиране, изтриване, ограничаване на обработването и
преносимост. Право на жалба — до Комисията за защита на личните данни (КЗЛД).

(6) Подробна информация е достъпна в Политиката за поверителност на ОРГАНИЗАЦИЯТА,
публикувана на https://oilresource.bg.

XIV. ЕЛЕКТРОННИ ДОКУМЕНТИ И ДОКАЗАТЕЛСТВА

Чл. 53.

(1) Записите в Портал 2.0 относно дата, час, потребител, версия на декларация, количество, статус,
корекции и системни съобщения могат да бъдат използвани като доказателствени средства между
СТРАНИТЕ наред с останалите допустими доказателства.



(2) Записите в Портал 2.0 се съхраняват най-малко 10 години и се подпечатват с квалифициран
електронен времеви печат от доставчик на квалифицирани удостоверителни услуги, вписан в
доверителния списък по чл. 22 от Регламент (ЕС) № 910/2014.

Чл. 54.

ЧЛЕНЪТ носи отговорност за действията, извършени чрез предоставените му потребителски
профили до надлежно уведомяване за компрометиране или отнемане на достъпа. За КЕП се прилагат
ЗЕДЕУУ и Регламент (ЕС) № 910/2014.

XV. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА

Чл. 55.

(1) СТРАНА не отговаря за неизпълнение, непосредствено причинено от непреодолима сила по
смисъла на Търговския закон, ако уведоми другата страна в срок до 5 работни дни от узнаването и
предприеме разумни мерки за ограничаване на последиците.

(2) Ако уведомяването по ал. 1 е извършено надлежно, изпълнението на задълженията на засегнатата
СТРАНА, различни от парични, се спира за времетраенето на непреодолимата сила.

(3) Ако непреодолимата сила продължи повече от 6 (шест) месеца, всяка от СТРАНИТЕ може да
прекрати ДОГОВОРА с писмено уведомление, без да дължи обезщетение. Дължимите вземания и
задълженията, възникнали преди настъпването на непреодолимата сила, остават в сила.

Чл. 56.

(1) Липса на финансови средства, спад на продажбите, изменение на пазарни цени или неизпълнение
на контрагент не представляват сами по себе си непреодолима сила. Възникналите преди събитието
парични задължения остават дължими.

(2) СТРАНА не може да се позовава на непреодолима сила, когато събитието е причинено от нейна
небрежност или умишлено действие.

(3) Ако СТРАНА, която е следвало да изпълни свое задължение по ДОГОВОРА, вече е била в забава
преди настъпването на събитието, тя не може да се позовава на непреодолима сила.

XVI. СЪОБЩЕНИЯ

Чл. 57. Оперативни съобщения

Оперативните съобщения могат да се изпращат чрез Портал 2.0, договорния електронен адрес или
друг траен електронен способ.

Чл. 58. Съобщения със съществено правно действие

(1) Уведомленията за промяна на ставките по чл. 18, прекратяване, промяна на банкова сметка,
значими финансови претенции и прихващане се връчват чрез препоръчано писмо или куриер с
доказателство за получаване, електронен документ, подписан с КЕП, или чрез Портал 2.0, ако
системата осигурява надежден времеви печат и доказателство за получаване.

(2) Промяната на ставка по чл. 18 се счита надлежно съобщена само при доказуемо получаване от
ЧЛЕНА.

XVII. ИЗМЕНЕНИЕ НА ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ

Чл. 59.

(1) ОРГАНИЗАЦИЯТА може да изменя настоящите Общи условия при нормативна промяна,
промяна на административната практика, изискване на компетентен орган, промяна на Портал 2.0
или необходимост от подобряване на контрола, отчетността и функционирането на колективната
система.

(2) Измененията се съобщават на ЧЛЕНА по установения ред.

(3) Правото за едностранна промяна на индивидуалните ставки се упражнява единствено по
специалния ред на чл. 18 с тримесечно предизвестие.



(4) По взаимно писмено съгласие ставките могат да бъдат променени незабавно по реда на чл. 19.

(5) Измененията обвързват ЧЛЕНА, ако в срок до 7 дни от съобщаването не възрази писмено. При
възражение продължават да се прилагат досегашните Общи условия, а всяка от СТРАНИТЕ може да
прекрати ДОГОВОРА с тримесечно предизвестие.

XVIII. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Чл. 60. Недействителност

Недействителността или неприложимостта на отделна разпоредба не засяга останалите разпоредби.
Недействителната разпоредба се замества от допустима разпоредба, която в максимална степен
постига същата стопанска цел.

Чл. 61. Неупражняване на право

Неупражняването или забавеното упражняване на право не представлява отказ от него. Приемането
на единично закъсняло или неточно изпълнение не създава практика за бъдещи отчетни периоди.

Чл. 62. Прехвърляне

Нито една от СТРАНИТЕ не може да прехвърля ДОГОВОРА или правата и задълженията си по него
без предварително писмено съгласие на другата СТРАНА, с изключение на универсално
правоприемство.

Чл. 63. Приложимо право

За неуредените въпроси се прилагат ЗУО, Наредбата за маслата, Наредбата за продуктовата такса,
правилата на Европейския съюз за отпадъци, Регламент (ЕС) № 910/2014, Регламент (ЕС) 2019/1021
за устойчивите органични замърсители, Регламент (ЕС) 2016/679 (GDPR), Законът за ограничаване
на плащанията в брой, Законът за задълженията и договорите и Търговският закон.

Чл. 64. Спорове

(1) Споровете, произтичащи от или свързани с настоящите Общи условия и ДОГОВОРА, се уреждат
първо чрез преговори между СТРАНИТЕ в срок до 30 календарни дни от писменото уведомление на
засегнатата СТРАНА.

(2) При непостигане на споразумение в срока по ал. 1 спорът се отнася за разрешаване пред
съответния компетентен съд със седалище в гр. София съобразно правилата за родова подсъдност.

Чл. 65. Приемане, влизане в сила и електронно подписване

(1) Настоящите Общи условия са приети и утвърдени от „ЕКО ОЙЛ РЕСУРС" ЕООД на 24.08.2026 г.
и влизат в сила от 24.08.2026 г.

(2) Общите условия се подписват с квалифициран електронен подпис от управителя на
ОРГАНИЗАЦИЯТА. Електронният екземпляр, подписан с валиден КЕП, представлява оригиналния
екземпляр на документа.

(3) Настоящите Общи условия се прилагат към договорите, които изрично препращат към версия
EOR-OM-GTC-2026.

(4) За договорите, сключени въз основа на настоящата версия, тези Общи условия заменят
предходните Общи условия на ОРГАНИЗАЦИЯТА в отношенията между съответните СТРАНИ,
освен ако индивидуалният ДОГОВОР изрично предвижда друго.

(5) ОРГАНИЗАЦИЯТА изпраща настоящите Общи условия до всички членове на колективната
система, като ги уведомява за влизането им в сила от 24.08.2026 г. За заварените договори, сключени
при предходна версия на Общите условия, новите Общи условия се прилагат след изтичане на срока
по чл. 59, ал. 5, освен ако ЧЛЕНЪТ възрази в предвидения срок.

„ЕКО ОЙЛ РЕСУРС" ЕООД

Утвърдил: Мариянка Николова Гаджева — Управител



Подпис: квалифициран електронен подпис

Дата на подписване: 24.08.2026 г.

CHANGELOG — НАНЕСЕНИ ИЗМЕНЕНИЯ

Спрямо версия EOR-OM-GTC-2026 (одит 24.08.2026), консолидирана с финални канонични
параметри:

Заглавна страница: Дата на приемане променена от 24.09.2026 г. на 24.08.2026 г.

Чл. 1, ал. 1: Добавени дефиниции: „СТРАНИТЕ" (т. 4), „Отпадъчен поток" (т. 18), „ИАОС" (т. 19),
„МОСВ" (т. 20), „ПУДООС" (т. 21), „КЕП" (т. 22), „ЗЕДЕУУ" (т. 23). Преномериране на
съществуващите дефиниции.

Чл. 4, ал. 2: Добавено изречение за предоставяне на данни по кодове на операциите (R9, R12, R1 и
др.).

Чл. 9, ал. 3: Добавено: „Количествата се декларират като нетно тегло на маслото, без опаковката."

Чл. 12, ал. 2: Добавен срок за произнасяне от ОРГАНИЗАЦИЯТА: до 10 работни дни; мълчанието =
отказ.

Чл. 15: Нова ал. 3 — ОРГАНИЗАЦИЯТА може да предостави образец на информационен текст.

Чл. 18, ал. 6: Заличен изразът „или при друга обективна промяна, налагаща актуализация на
финансовия модел".

Чл. 18, нова ал. 8: КАНОНИЧЕН: При несъгласие с увеличение на ставка ЧЛЕНЪТ може да прекрати
ДОГОВОРА с тримесечно писмено предизвестие.

Чл. 20: Добавено правило за закръгляване: количества до цял кг, суми до 2-ри знак.

Чл. 21: Нова ал. 3 — данъчна фактура в срок до 5 дни от данъчното събитие (ЗДДС-съответствие).
Старите ал. 4–6 отпадат; ал. 7 и 8 преномерирани на ал. 4 и 5.

Чл. 23: Коригирано: неустойки с обезщетителен характер — чл. 26, ал. 3, т. 2 ЗДДС (коригирано от
първоначалния чл. 26, ал. 2). Документирането: протокол или друг първичен счетоводен документ.

Чл. 24, ал. 5: Добавен срок за произнасяне (10 работни дни), мълчание = отказ. Добавено FIFO
правило за кредитни известия.

Чл. 27, ал. 2: Конкретизиран праг: „със съдържание на ПХБ над 50 mg/kg".

Чл. 31, ал. 2: „последователни нулеви декларации" → „три или повече последователни нулеви
декларации".

Чл. 32: КАНОНИЧЕН: Праг от 2% → 5%. Добавен абсолютен минимум от 200 кг. Заличено „когато
това е предвидено в ДОГОВОРА".

Чл. 40, т. 2: Добавен праг на съществеността: всяка забава над 10 календарни дни.

Чл. 40, нова т. 12: За отстраними нарушения — задължителна покана със 7-дневен срок за
отстраняване преди прекратяване по чл. 47.

Чл. 43, ал. 2: Премахнато „обосновано съмнение за неверни данни" като самостоятелно основание.
Добавено „до отстраняване на неизпълнението".

Чл. 47: Добавена препратка към задължителната покана по чл. 40, т. 12 за отстраними нарушения.

Чл. 53, нова ал. 2: Записите в Портал 2.0 се съхраняват мин. 10 години с квалифициран електронен
времеви печат.

Чл. 59, нова ал. 5: КАНОНИЧЕН: 7-дневен срок за възражение; при възражение — досегашните
Общи условия + тримесечно предизвестие за прекратяване.

Чл. 63: Добавен Регламент (ЕС) 2019/1021 (устойчиви органични замърсители).



Чл. 64: „от компетентния съд в гр. София" → „от съответния компетентен съд със седалище в гр.
София".

Чл. 65, ал. 1: КАНОНИЧЕН: Дата на влизане в сила: 24.08.2026 г.

Чл. 65, нова ал. 5: КАНОНИЧЕН: Новите Общи условия се изпращат до всички членове. Преходна
клауза за заварени договори с механизъм по чл. 59, ал. 5.

Подписен блок: Дата на подписване: 24.08.2026 г.

Забележка: При противоречие между CHANGELOG и основния текст на Общите условия, основният
текст има предимство.

ОДИТ РУНД 2 (23.08.2026) — 7 независими одитора:
Чл. 4 ал. 2: D-кодове (D10, D15), масов баланс, прецизиране на регенерирането.

Чл. 6 ал. 4: Неустойка 10× → 5× + cap до годишното възнаграждение.

Чл. 17 нова ал. 8: МСП недискриминация по чл. 8a(3)(б) WFD.

Раздел V: Заглавие актуализирано.

Чл. 22: (отменен) — маркер добавен.

Чл. 23: ДИ формулировка прецизирана (протокол вместо ДИ за самостоятелни неустойки).

Чл. 26 ал. 1: Абсолютна забрана за смесване по WFD чл. 21(1).

Чл. 33 нова ал. 3: Публична отчетност и KPIs по чл. 8a(3) WFD.

Чл. 37 нова ал. 3: Срок за фактура при одитна корекция (5 дни).

Нов чл. 38а: Общ лимит на неустойките 50%.

Чл. 39: ДДС яснота при прихващане + ЗОПБ препратка.

Нов чл. 42а: Мрежа за събиране, географско покритие, free rider сигнализиране.

Чл. 49 нова ал. 4: Финансов сетълмент при надплащане (30 работни дни + законна лихва).

Чл. 52: Пълна GDPR информация по чл. 13-14 Регламент 2016/679.

Чл. 62: Двустранна непрехвърлимост.

Чл. 63: Добавени ЗОПБ и GDPR регламент.

Чл. 64: „ОУ" → „Общи условия".

CHANGELOG чл. 23: ЗДДС препратка актуализирана.

КАНОНИЧНИ ПАРАМЕТРИ (потвърждение):

1. Прекратяване от член (чл. 18, ал. 8): тримесечно предизвестие.

2. Срок за възражение (чл. 59, ал. 5): до 7 дни.

3. Праг за одитни разходи (чл. 32): 5%.

4. Влизане в сила: 24.08.2026 г.

5. Уведомяване на всички членове: да (чл. 65, ал. 5).

КОНКУРЕНТЕН АНАЛИЗ (рунд 2, 23.08.2026) — Анализирани Общи условия на Екобатери АД,
Екоривейс Ойл ЕАД, Екомедиана:

Чл. 41, нови ал. 2-4: Гаранция за продуктова такса. Ако целите не бъдат постигнати по вина на
ОРГАНИЗАЦИЯТА и ЧЛЕНЪТ бъде задължен с акт → ОРГАНИЗАЦИЯТА заплаща таксата вместо
ЧЛЕНА. Изключения при вина на ЧЛЕНА. Бенчмарк: Екобатери чл. 28, Екоривейс чл. 10.

Чл. 49, нова ал. 3: Двустранен протокол при прекратяване. 15 работни дни; при отказ — двама
свидетели. Бенчмарк: Екобатери чл. 29, ал. 2.



Чл. 50: Конфиденциалността е вече изрично безсрочна ("без ограничение във времето"). Бенчмарк:
Екоривейс чл. 28.

Чл. 55, нови ал. 2-3: Спиране на непаричните задължения при непреодолима сила + право на
прекратяване при събитие над 6 месеца. Бенчмарк: Екобатери чл. 39, Екоривейс чл. 32.

Чл. 56, нови ал. 2-3: Забрана за позоваване на непреодолима сила при небрежност/умисъл или
предшестваща забава. Бенчмарк: Екобатери чл. 40-41, Екоривейс чл. 33-34.


